
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

paripUrNa kAma-pUrikalyANi  
 
 In the kRti ‘paripUrNa kAma bhAvmuna’ – rAga pUrikalyANi (tALa Adi), 
SrI tyAgarAja complains to the Lord about the problems he is facing from mean-
minded persons. 
 
P 1paripUrNa kAma bhAvamuna maracinAmA 
 
A parama kAruNik(O)ttama bhava 2jIvanaja bhav(A)rcita (pari) 
 
C sAkEt(A)dhipa nI mukha sarasI-ruhamunu jUpi 
 sAkeDu madi lEd(E)Ti 3savaraNa rAma 
 I kalin(a)nusarincina hIna jAti martyula  
 cIkAku paDaga taramE SrI-kara 4tyAgarAja nuta (pari)  
 
Gist  
 O Lord who has no desires (left to be fulfilled)!  
 O Foremost among most compassionate!   
 O Lord worshipped by Lord Siva and brahmA! 
 O Lord of ayOdhyA!  
 O Lord rAma! 
 O Lord who causes prosperity!  
 O Lord praised by this tyAgarAja! 
 
 Did I ever forget You even in my thoughts?  
 
 Don’t You have the intention of protecting me by showing Your face 
Lotus? What kind of gracefulness is this?  
 
 Is it possible for me to suffer the abuses of the lowly people who follow 
the ways of  this kali yuga?     
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord who has no desires (left to be fulfilled) (paripUrNa kAma)! Did I 
ever forget (maracinAmA) (literally did we) You even in my thoughts 
(bhAvamuna) (literally idea)?  
 
A O Foremost (uttama) among most (parama) compassionate (kAruNika) 
(kAruNikOttama)!   
 O Lord worshipped (arcita) by Lord Siva (bhava) and brahmA – abiding 
in (bhava) (bhavArcita) Lotus – born of water (jIvanaja)! 
  O Lord who has no desires! Did I ever forget You even in my thoughts?  
 
C O Lord (adhipa) of ayOdhyA (sAkEta) (sAkEtAdhipa)!  
 Don’t You have (lEdu) the intention (madi) of protecting (sAkeDu) 
(literally foster) me by showing (jUpi) Your (nI) face (mukha) Lotus (sarasI-
ruhamunu)? 
 O Lord rAma! What kind of (ETi) (lEdETi) gracefulness (savaraNa) is 
this?  
 Is it possible (taramE) for me to suffer (paDaga) the abuses (cIkAku) of 
the lowly (hIna jAti) people (martyula) who follow (anusarincina) the ways of  
this (I) kali yuga  (kalini) (kalinanusarincina)? 
 O Lord who causes (kara) prosperity (SrI)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja! 
 O Lord who has no desires! Did I forget You even in my thoughts?  
 
Notes –  
Variations – 
 3 – savaraNa – savaraNarA.  
 
 4 – tyAgarAja nuta – tyAgarAja vinuta. 
 
References -  
 1 – paripUrNa kAma –‘ One of fulfilled desires’. Please refer to 
interpretation of ‘kAmI’ in vishNu sahasra nAma (653) by Adi SankarAcArya – 
Source website –  
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm
 
 Please also refer to following verse in SrImad-bhAgavataM, Book 6, 
Chapter 19 (Procedure of observing vow of pumsavana – prayer to vishNu and 
lakshmI) –  
 alam tE nir-apEkshAya pUrNa-kAma namO(a)stu tE | 
 mAhA vibhUti-patayE namaH sakala-siddhayE || 4 || 
 
 “Whatever You already have is enough for You, (absolutely) unconcerned 
as You are, O Lord whose desire is (ever) sated! My obeisance be to You, the Lord 
of mahAlakshmI (who embodies in Herself the highest glory and fortune)! Hail to 
You, the Abode of mystic powers!” 
 
 The following verse in SrImad bhagavadgItA is relevant –  
 
 na mE pArthAsti kartavyaM trishu lOkEshu kincana | 
 nAnavAptavyam-avAptavyaM varta Eva ca karmaNi || III.22 || 
 
 “I have, O son of pRthA, no duty, nothing that I have not gained; and 
nothing that I have to gain, in the three worlds; yet I continue in action.” 
 
Comments -  

http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm


 2 - jIvanaja – ‘jIvana’ also means ‘water’ – life giver. Therefore, ‘jIvanaja’ 
means Lotus.  
 
 3 – savaraNa – Though this word means ‘elegance’, ‘beauty’, ‘neatness’, 
‘gracefulness’ etc., colloquially, this word is normally used as a ridicule, to mean 
‘facade’. 

 Devanagari 

{É. {ÉÊ®ú{ÉÚhÉÇ EòÉ¨É ¦ÉÉ´É¨ÉÖxÉ ¨É®úÊSÉxÉÉ¨ÉÉ  
+. {É®ú¨É EòÉ¯ûÊhÉ(EòÉä)kÉ¨É ¦É´É VÉÒ´ÉxÉVÉ ¦É(´ÉÉ)ÌSÉiÉ ({É) 
SÉ. ºÉÉEäò(iÉÉ)ÊvÉ{É xÉÒ ¨ÉÖJÉ ºÉ®úºÉÒ-¯û½þ¨ÉÖxÉÖ VÉÚÊ{É  
   ºÉÉEäòbÖ÷ ¨ÉÊnù ™äô(näù)Ê]õ ºÉ´É®úhÉ ®úÉ¨É  
   <Ç EòÊ™ô(xÉ)xÉÖºÉÊ®úÊˆÉxÉ ½þÒxÉ VÉÉÊiÉ ¨ÉiªÉÖÇ™ô  
   SÉÒEòÉEÖò {Éb÷MÉ iÉ®ú¨Éä ¸ÉÒ-Eò®ú iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ({É)  

 English with Special Characters 

pa. parip£r¸a k¡ma bh¡vamuna maracin¡m¡  
a. parama k¡ru¸i(k°)ttama bhava j¢vanaja bha(v¡)rcita (pa) 
ca. s¡k®(t¡)dhipa n¢ mukha saras¢-ruhamunu j£pi  
   s¡ke·u madi l®(d®)¶i savara¸a r¡ma  
   ¢ kali(na)nusariμcina h¢na j¡ti martyula  
   c¢k¡ku pa·aga taram® ¿r¢-kara ty¡gar¡ja nuta (pa)  

 Telugu 
xms. xmsLjixmspLñRi NSª«sV Ë³Øª«sª«sVV©«s ª«sVLRiÀÁ©yª«sW  

@. xmsLRiª«sV NSLRiVßÓá(N][)»R½òª«sV Ë³ÏÁª«s ÒÁª«s©«sÇÁ Ë³ÏÁ(ªy)Ljiè»R½ (xms) 

¿RÁ. ryZNP[(»y)μ³j¶xms ¬ds ª«sVVÅÁ xqsLRi{qscLRiVx¤¦¦¦ª«sVV©«sV ÇÁÚzms  

   ryZNP²R¶V ª«sVμj¶ ÛÍÁ[(®μ¶[)ÉÓÁ xqsª«sLRißá LSª«sV  

   C NRPÖÁ(©«s)©«sVxqsLjiÄÓÁè©«s {¤¦¦¦©«s ÇØ¼½ ª«sVLRiVòQùÌÁ  

   ÀdÁNSNRPV xms²R¶gRi »R½LRi®ªs[V $cNRPLRi »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ (xms)  

 Tamil 
T. T¬éoQ LôU Tô4YØ] UW£]ôUô  
A. TWU LôÚ¦(úLô)jRU T4Y ËY]_ T4(Yô)o£R (T) 
N. ^ôúL(Rô)§4T ¿ ØL2 ^WÊþÚaØà _ø©  
   ^ôùLÓ3  U§3 úX(úR3)¥ ^YWQ WôU  
   D L−(])à^¬g£] Í] _ô§ UojÙX  



   ºLôÏ TP3L3 RWúU cþLW jVôL3Wô_ ÖR (T) 
 

CfûNLs ¨û\úY\lùTtú\ôú]!  
EQo®²p (Euû]) U\kúRôUô? 

 
ªdÏ LÚûQÙs[júRô¬p EjRUú]!  
TYu Utßm LUXj§p AUoúYô]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]! 
 CfûNLs ¨û\úY\lùTtú\ôú]!  
 EQo®²p (Euû]) U\kúRôUô? 

 
NôúLR SLWj RûXYô! E]Õ ØLj RôUûW«û]d Lôi©jÕ, 
LôdÏm GiQªpûXVô? C@ùRu] AZLnVô, CWôUô? 
CdL−«u Y¯ SPdÏm C¯kR ÏX UdL°u 
çt\pLû[l TP Ø¥ÙUô?  SXUÚsúYôú]!  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 CfûNLs ¨û\úYlùTtú\ôú]!  
 EQo®²p (Euû]) U\kúRôUô? 

 
TYu þ £Yu 
LUXj§p AUoúYôu þ ©WUu 

 Kannada 

®Ú. ®ÚÂ®ÚãÁÚ| OÛÈÚß ºÛÈÚÈÚßß«Ú ÈÚßÁÚ_«ÛÈÚáÛ  
@. ®ÚÁÚÈÚß OÛÁÚß{(OæàÞ)}Ú¡ÈÚß ºÚÈÚ fÞÈÚ«Úd ºÚ(ÈÛ)Â`}Ú (®Ú) 
^Ú. ÑÛOæÞ(}Û)©®Ú ¬Þ ÈÚßßR ÑÚÁÚÒÞ-ÁÚßÔÚÈÚßß«Úß dà¯  
   ÑÛOæsÚß ÈÚß¦ ÅæÞ(¥æÞ)n ÑÚÈÚÁÚy ÁÛÈÚß  
   C OÚÆ(«Ú)«ÚßÑÚÂjÝ`«Ú ÕÞ«Ú eÛ~ ÈÚßÁÚß¡ôÀÄ  
   _ÞOÛOÚß ®ÚsÚVÚ }ÚÁÚÈæßÞ *-OÚÁÚ }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (®Ú)  

 Malayalam 
]. ]cn]qcvW Ima `mhap\ acNn\mam  
A. ]ca ImcpWn(tIm)¯a `h Poh\P `(hm)cvNnX (]) 
N. kmtI(Xm)[n] \o apJ kckoþcplap\p Pq]n  
   kmsIUp aZn te(tZ)Sn khcW cma  
   Cu Ien(\)\pkcn©n\ lo\ PmXn acvXype  
   NoImIp ]UK Xcta {ioþIc XymKcmP \pX (])  

 Assamese 

Y. Y×»YÉSï Eõç] \öç¾]ÇX ]»×$JôXç]ç  
%. Y»] Eõç»Ó×S(åEõç)wø] \ö¾ LÝ¾XL \ö(¾ç)×$JôÛTö (Y) 



$Jô. açãEõ(Töç)×WýY XÝ ]ÇF a»aÝ-»Óc÷]ÇXÇ LÉ×Y  
   açãEõQÇö ]×V å_(åV)×Oô a¾»S »ç]  
   < Eõ×_(X)XÇa×»×‡ûX c÷ÝX Lç×Tö ]dÌ^Çï_  
   $JôÝEõçEÇõ YQöG Tö»ã] `ÒÝ-Eõ» ±Ì^çG»çL XÇTö (Y)  

 Bengali 

Y. Y×Ì[ýYÉSï Eõç] \öç[ý]ÇX ]Ì[ý×»JôXç]ç  
%. YÌ[ý] EõçÌ[ýÓ×S(åEõç)wø] \ö[ý LÝ[ýXL \ö([ýç)×»JôÛTö (Y) 
»Jô. açãEõ(Töç)×WýY XÝ ]ÇF aÌ[ýaÝ-Ì[ýÓc÷]ÇXÇ LÉ×Y  
   açãEõQÇö ]×V å_(åV)×Oô a[ýÌ[ýS Ì[ýç]  
   < Eõ×_(X)XÇa×Ì[ý×‡ûX c÷ÝX Lç×Tö ]dÌ^Çï_  
   »JôÝEõçEÇõ YQöG TöÌ[ýã] `ÒÝ-EõÌ[ý ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (Y)  

 Gujarati 
~É. ~ÉÊ−÷~ÉÚiÉÇ HíÉ©É §ÉÉ´É©ÉÖ{É ©É−÷ÊSÉ{ÉÉ©ÉÉ  
+. ~É−÷©É HíÉ®øÊiÉ(HíÉà)nÉ©É §É´É Yð´É{ÉWð §É(´ÉÉ)ÌSÉlÉ (~É) 
SÉ. »ÉÉHàí(lÉÉ)ÊyÉ~É {ÉÒ ©ÉÖLÉ »É−÷»ÉÒ-®ø¾ú©ÉÖ{ÉÖ WÚðÊ~É  
   »ÉÉHèíeÖô ©ÉÊqö ±Éà(qàö)Ê`ò »É´É−÷iÉ −÷É©É  
   > HíÊ±É({É){ÉÖ»ÉÊ−÷Î_SÉ{É ¾úÒ{É XÊlÉ ©Él«ÉÖÇ±É  
   SÉÒHíÉHÖí ~ÉeôNÉ lÉ−÷©Éà ¸ÉÒ-Hí−÷ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (~É)  

 Oriya 

`. `eÞþ`ËZà LÐc bþÐgcÊ_ ceþQÞ_ÐcÐ  
@. `eþc LÐeÊþZÞ(ÒLÐ)rþc bþg SÑg_S bþ(gÐ)QÙ[ (`) 
Q. jÐÒL([Ð)^Þ` _Ñ cÊM jeþjÑ-eÊþkþcÊ_Ê SË`Þ  
   jÐÒLXÊ c]Þ Òmþ(Ò])VÞ jgeþZ eþÐc  
   C LmÞþ(_)_ÊjeÞþqÞ_ kþÑ_ SÐ[Þ c[ÊàÔmþ  
   QÑLÐLÊ `XN [eþÒc hõÑ-Leþ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (`)  



 Punjabi 

a. aujayjX Esg esmgx` gjuM`sgs  
A. ajg EsjxuX(E¨)YYg em Ovm`O e(ms)ujMY (a) 
M. nsE~(Ys)u_a `v gxG njnv-jxpgx`x Oyua  
   nsE~Ux gu] k~(]~)uS nmjX jsg  
   Bv Euk(`)`xnujuRM` pv` OsuY gjYixk  
   MvEsEx aUI Yjg~ o®v-Ej YisIjsO `xY (a)  
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